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POSUDEK DIPLOMOVE PRACE

Bc. Alib6ta Hdlovd
Measuring authenticity of dialogues. English textbooks and
sitcom scripts
(ZkoumSni miry autentianosti dialogti v uiebnicich anglick6ho
jazyka a sc6n6iich situatnich komedii)

l. Cil prdce a ieho napln6ni:

ll. Struktura p16ce:

lV. Prezentace a inte roretace d at:

1. Cil prdce byl stanoven a napln6n v souladu s t6matem
2. Cil priice byl naplnEn s drobnrl'mi nedostatky
3. Cil prdce byl adekvdtni, ale jen ddstedn6 napln6nli
4. Stanovenli cil nebyl napln6n

1. Logickii, jasnei a piehlednd
2. Piim6iend
3. Uspokojiv5
4. Nevhodnii

1. V'ibornS: zvoleny a pouiity vhodn6 prameny
v patiitn6m rozsahu, piesn5 prdce s citacemi, kritickii
anal'i za zdroj&
2. Velmi dobrd prdce s adekvdtnimi prameny
v patiiin d m rozsah u

3. Prim6rnd prSce s literaturou
4. Slabii, chybn5 nebo nedostatujici

1. SystematickS, logickd prezentace, originiilni a

d isled n ii interpretace
2. Velmi dobrd prezentace dat, tspElnf pokus o jejich
interpretaci
3. Uspokojivii prezentace i interpretace dat
4. Neodpovidajicf prezentace, nedostatetnd analliza
vri s led kti

1. Odpovid6 viem stanovenlim poiadavkim
2. Obsahuje drobn6 formiilni chyby
3. Nespliuje n6 kter6 z5sadnipoiadavky
4. N espl i u.je v6tii n u sta noveniich poiadavkri

V. Formdlnistrdnka:

lll. Prdce s literatu rou:



1. Vibornd
2. Velmi dobrd
3. Dobrii
4. Podpr0m6rnd

1. Origin5lni zpracovdni a niizory, piedkliidii nov6 zjiSt6ni
2. PrAce je v dan6m oboru piinosnd, ale neobsahuje
origindlni a novd zjiSt6ni
3. Prtm6rn6, omezen6 vyuZitI vrl'sledk0 pr6ce
4. Nedostatedn6, prSce nemd jasn! piinos pro obor

Anglicky psand prdce stiednfho rozsahu se pokouii srovnat autenticitu dialog0 vyskytujfcich
se v situaanich komediich a v udebnicich anglick6ho jazyka pro pokrotil6. V11'chozi hypot6zou
je, ie sitkomov6 dialogy vykazujfvy5Si miru autentianosti nei udebnicov6.

Vteoretick6 a6sti prdce autorka prezentuje jednotliv6 teorie verbdlni komunikace a zablivd
se pragmatickimi aspekty komunikadniho procesu. Ddle autorka piedstavuje koncept
kolokaci, nebot' na srovndni jejich vliskytu v jednotlivrich sitkomech a uaebnicich je zaloien
jeji v';izkum. Ndsleduje charakteristika situadnich komedii jakoito specifick6ho jazykov6ho
itvaru a struind (vaha o jazyku udebnic angliitiny.

lako m6iitko autentianosti autorka zvolila dva rozsdh16 elektronick6 korpusy, jeden britskri a
jeden americk! (BNC a OANC), jejichi materiSl zpracovala pomoc, stejn6ho softwaru jako
sitkomov6 a uiebnicov6 dialogy. Zdkladnim zji5tdnfm je, ie, v rozporu s privodni hypotdzou,
dialogy pouiit6 v utebnicich vykazuji v porovndni s oficiSlnimi korpusy vy55i miru
a utentianosti nei sitkomov6 dialogy.

K pozitivrim pr6ce patii to, ie autorka pracovala s autentickvmi materidly a vyuiila
modernich metod korpusov6 lingvistiky. Jako nedostatek se naopak jevi to, ie jako jedin6
mEf[tko autentianosti autorka zvolila srovndnivliskytu kolokaci- v nejleplim piipad6 tedy lze
uva:ovat o autentianosti lexikiilni, coi oviem neni patrn6 z n6zvu price.

Vl. J azvkov6 iroveri prdce:

Vll. N6rodnost zpracovdni tdmatu: 1. Velmivysokd
2. Vysok6
3. Stied n i
4. N izkii

Vlll. Piinosv p16ce:

Vyiddieni oponenta diplomov6 pr6ce:

Praktickd ddst je zalozena na anallize dialogi ve dtyiech sitkomech (dvou britskrich a dvou
americklich) a srovnatelnlich dialog0 v britsklich a americkrlch uiebnicich anglittiny na frovni
C7-C2. Za tidelem zkoumdni vytvoiila autorka elektronickli korpus, kterri ndsledn6
analyzovala pomoci softwarov6ho ndstroje #Lancsbox. Jeho pomoci vyhledala nejdast6ji se
vyskytujici substantiva a niisledn6 vyhlediivala, s jaklimi dalSimi substantivy, adjektivy a

slovesy tato frekventovand substantiva nejaast6ji koloku.ii. Zji5t6n6 vrisledky jsou
prezentovdny formou grafti a tabulek (v piiloze).



Bliiliho vysvEtleni by si zaslouiilo tvrzen[ (str. 48), ie be, hove a do jsou prim6rn6 pomocn5
slovesa. To sice vysvEtluje jejich vysokou frekvenci, ale z hlediska lexikdlnich kolokaci m5
vliznam pouze jejich uZiti ve funkci plnovlizna movfch sloves.

V z5v6retn6 bibliografii chybi odkaz na korpus americk6 anglidtiny OANC, na str. 39-40 chybi
tabulka nejdast6jiich substantiv v sitkomu Ihe lnbetweeners.

Prdce je naps6na kultivovanlim anglickrim jazykem s obdasnfmi nepiesnostmi a

neopravenlimi chybami, kter6 se trikaji napiiklad nedrlsledn6ho uiivdni i6rky k odddleni
vsuvek a viceniisobntl'ch v6tnfch ilenri, opakovan6 uiiviini ziijmena if s nejasnou referenci,
napi. By exposing to colloquiol expressions in sitcom diologues, it con help to ocquire new
everydoy phroses... (str. 33), By studying collocotions vio corpus, ond exomining their
potterns, il con moke it eosier to predict them (26)1, naduifviini slovosledu A-V-S, napi. /n
British sitcoms typicolly occur sweor words (30). Obdas se vyskytuji dalii nepiesnosti, napf. /t
showed thot outhors of textbooks ore use corpus doto ... (55), nevhodn6 je uiivilno
piedpiitomn6ho tasu, zejm6na prtb6hov6ho, pii popisu jednotlivlich krok0 vrlzkumu, napi.
ln the first stoge, I hove been using the tool... (38), atd.

Z vri5e uvedenrich d0vodi hodnotim pr6ci zndmkou velmi dobie.

Navrhovand zndm ka: velmi dobie

How did you cope with co-occurrences of lexical items within the -5/+5 range that were
across sentence bou nd aries?

How did you cope with the fact that large electronic corpora include, even within their
spoken sections, a variety of different registers, degrees of in/formality, communicative
situations, etc., while sitcom dialogues constitute a very limited segment of language use?

Does this affect the concept of authenticity of languag

Podpis oponenta diplomov6 prdce: ..
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